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บทคัดย่อ 
 งานวิจัยน้ีมีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาปัญหาการเขียนภาษาไทยของนักศึกษาจีนจาก Guangxi 
Agricultural Vocational College มณฑลกว่างซี สาธารณรัฐประชาชนจีน ที่มาฝึกอบรมโครงการ
ภาษาและวัฒนธรรมไทยเพื่อการสื่อสารส าหรับชาวต่างประเทศที่มหาวิทยาลัยราชภัฏธนบุรี ข้อมูลที่
ใช้ในการวิจัย ได้แก่ บันทึกประจ าวันของนักศึกษาจีน ระยะเวลา 5 เดือน จ านวน 22 ฉบับ รวม
บันทึกประจ าวันทั้งสิ้น 153 วัน ผลการวิจัยพบปัญหาการเขียนภาษาไทยของนักศึกษาจีน 6 ประเด็น 
ดังนี้ 1) การสะกดค า 2) การใช้ค า 3) การใช้ประโยค 4) การใช้ส านวน 5) การใช้ตัวเลข 6) การเว้น
วรรคตอนและการใช้เครื่องหมายวรรคตอน 
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Abstract 
 The purpose of this research was to investigate the errors in Thai writing of 
the Chinese students from Guangxi Agricultural Vocational College, Guangxi province, 
People's Republic of China, who had been trained in the Thai Language and Culture 
for Communication for Foreigners project at Dhonburi Rajabhat University. The 
research data was collected from twenty two students’ diaries in a five-month period 
or one hundred and twenty-three days. The results revealed that there were six 
types of errors found in Thai writing of the Chinese students; 1) spelling, 2) word 
usage, 3) sentence structure, 4) idiom usage, 5) numbering and 6) spacing and use of 
punctuation marks. 
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บทน ำ 
การเขียนมีความส าคัญในฐานะเป็นทักษะหนึ่งในการสื่อสาร เช่นเดียวกับการพูด การฟังและ

การอ่าน แต่ด้วยข้อจ ากัดในเรื่องการส่งสารด้วยลายลักษณ์อักษร จึงท าให้การเขียนเป็นเรื่องยาก ผู้ส่ง
สารด้วยการเขียนจึงต้องใช้ประสบการณ์ การสั่งสมความรู้ ทักษะในการเขียน การฝึกฝ นอย่าง
สม่ าเสมอ จึงจะสามารถเขียนได้อย่างมีประสิทธิภาพและสื่อสารกับผู้รับสารได้ตรงตามวัตถุประสงค์ 
ถึงแม้การเขียนจะมีข้อจ ากัดหลายประการ แต่การส่งสารด้วยการเขียนก็ยังเป็นที่นิยมอย่างมาก 
เพราะสามารถบันทึกเก็บเป็นหลักฐานและน าไปใช้ได้อย่างแพร่หลาย ไพฑูรย์  สินลารัตน์ และคนอืน่ ๆ  
(2540: 74) กล่าวว่า การเขียนหมายถึง “การสื่อความหมายอย่างหนึ่งไปยังผู้อ่าน โดยใช้ตัวอักษรเป็น
เครื่องมือในการส่งสาร เพื่อให้ผู้อ่านได้ทราบความรู้ ความคิดและความรู้สึกของผู้เขียน”  

ปัจจุบันในยุคการสื่อสารไร้พรมแดน การเรียนภาษาที่สองนับว่าเป็นเรื่องที่จ าเป็นอย่างมาก  
ภาษาไทยนับว่าเป็นภาษาหนึ่งในโลกที่มีผู้ให้ความสนใจเรียน โดยเฉพาะผู้เรียนชาวจีนที่ให้ความสนใจ
เรียนภาษาไทย ซึ่งมีสถาบันการศึกษาทั้งของรัฐและเอกชนเปิดหลักสูตรภาษาไทยเพื่อรองรับผู้เรียน
ชาวจีนทั้งรูปแบบการจัดการเรียนแบบรับปริญญาและโครงการอบรมระยะสั้น โดยมีสถิติการเข้า
มาศึกษาภาษาไทยในประเทศไทยเป็นจ านวนมาก  ในฐานะที่มหาวิทยาลัยราชภัฏธนบุรีเป็น
สถาบันการศึกษาที ่ตอบสนองการจัดการเรียนการสอนให้แก่นักศึกษาต่างชาติ จึงท าให้มี
สถาบันต่าง ๆ ในประเทศจีนส่งนักศึกษาเข้ามาอบรมภาษาและวัฒนธรรมไทยอย่างต่อเ นื่อง 
และ Guangxi Agricultural Vocational College ก็เป็นหนึ่งในสถาบันที่สนใจส่งนักศึกษาเข้า
มาศึกษาที่มหาวิทยาลัยราชภัฏธนบุรี 

อย่างไรก็ตามการจัดการเรียนการสอนภาษาไทยให้แก่นักศึกษาต่างชาติจ าเป็นต้องให้
นักศึกษาเรียนรู้ทักษะทั้งสี่ทักษะ ได้แก่ ทักษะการฟัง พูด อ่านและเขียนไปพร้อม ๆ กัน ทักษะการฟัง
และการอ่านนั้น ถือเป็นทักษะการรับสาร ซึ่งจะมีข้อก าหนดไม่มากนัก ผู้เรียนชาวต่างประเทศสามารถ
เรียนรู้ได้โดยง่าย แต่ทักษะการพูดและการเขียนเป็นทักษะการส่งสาร จะสามารถฝึกปฏิบัติได้ยากกว่า 
โดยเฉพาะทักษะการเขียน ซึ่งมีข้อจ ากัดในการถ่ายทอดสารค่อนข้างมาก   

การเขียนเป็นทักษะการส่งสารที่มีข้อจ ากัดเป็นอย่างมาก ผู้เขียนจะเขียนได้ดีหรือไม่นั้นต้อง
ค านึงถึงหลักเกณฑ์หลายประการ ไม่ว่าจะเป็นการสะกดค าให้ถูกต้อง การเลือกใ ช้ค าให้ตรง
ความหมาย การเลือกใช้ประโยคให้ถูกต้องตามหลักไวยากรณ์ โดยเฉพาะผู้เรียนชาวต่างชาติที่ไม่ได้ใช้
ภาษาไทยเป็นภาษาแม่แต่เริ่มเรียนเมื่อเข้าศึกษาในระดับมหาวิทยาลัยแล้ว มีระยะเวลาการเรียนไม่
นานนัก จึงส่งผลให้มีปัญหาการเขียนเพื่อการสื่อสารค่อนข้างมาก ปัญหาที่พบเริ่มตั้งแต่การสะกดค า 
การใช้ค าไม่ถูกต้องตรงกับความหมาย การเขียนประโยคไม่จบกระแสความ การเขียนประโยคที่สื่อ
ความหมายไม่สมบูรณ์ อันเกิดจากสาเหตุที่ไม่ได้เรียนรู้ทักษะการเขียนให้มากพอ จึงส่งผลให้นักศึกษา
ชาวจีนประสบปัญหาการสื่อสารในการเขียนมากกว่าทักษะการสื่อสารด้านอื่น 
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 จากการส ารวจในเบื้องต้นพบว่านักศึกษาชาวจีนที่ได้เรียนหลักภาษาไทยมาจากประเทศจีน 
จะสามารถสื่อสารภาษาเขียนได้เบื้องต้น ปัญหาที่พบมาก คือ การสะกดค าผิด การเขียนตัวพยัญชนะ
ผิด เมื่อเริ่มต้นด้วยการเขียนสะกดค าผิดแล้วก็จะน าไปสู่การใช้ค า ประโยค ส านวน และเครื่องหมาย
วรรคตอนที่ผิดตามไปด้วย 
 จึงเป็นเรื่องที่น่าสนใจศึกษาปัญหาการเขียนภาษาไทยของนักศึกษาจีนซึ่งเป็นชาวต่างประเทศ
ที่เรียนภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง โดยเฉพาะนักศึกษาชาวจีนที่มาอบรมโครงการอบรมเฉพาะกิจภาษา
และวัฒนธรรมไทยเพื่อการสื่อสารส าหรับชาวต่างประเทศซึ่งเป็นกลุ่มนักศึกษาที่มีพื้นฐานทาง
ภาษาไทยไม่มากนักเพื่อใช้เป็นแนวทางในการพัฒนาทักษะการเขียนของทุกรายวิชาในหลักสูตรให้แก่
ชาวจีนต่อไป 
 
วัตถุประสงค์กำรวิจัย 

1. เพื่อศึกษาปัญหาการเขียนภาษาไทยของนักศึกษาจีนจาก Guangxi Agricultural 
Vocational College เมืองหนานหนิง มณฑลกวางสี สาธารณรัฐประชาชนจีน  

2. เพื่อน าข้อผิดพลาดในการเขียนภาษาไทยของนักศึกษาจีนมาใช้เป็นแนวทางในการจัดการ
เรียนการสอนในรายวิชาที่มุ่งเน้นการพัฒนาทักษะการเขียนให้มีประสิทธิภาพย่ิงข้ึนต่อไป 
 
วิธีด ำเนินกำรวิจัย 

1. ประชำกร 
1. บันทึกประจ าวันของนักศึกษาจีน จ านวน 11 คน คนละ 2 ฉบับ ได้จ านวนบันทึก

ประจ าวัน จ านวน 22 ฉบับ ตั้งแต่เดือนสิงหาคม พ.ศ. 2559 – ธันวาคม พ.ศ. 2559 ระยะเวลา 5 
เดือน 

2. เครื่องมือท่ีใช้ในกำรวิจัย 
แบบวิเคราะห์ปัญหาการเขียนภาษาไทยของนักศึกษา จ านวน 6 เรื่อง  

3. กำรเก็บรวบรวมข้อมูล 
1. ศึกษาต ารา เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับการเขียนภาษาไทยของนักศึกษาจีน

เพื่อเป็นแนวทางในการศึกษาวิเคราะห์ 
2. ผู้วิจัยเก็บรวบรวมข้อมูลการเขียนจากบันทึกประจ าวันของนักศึกษาจีน คนละ 2 ฉบับ 

จ านวนนักศึกษา 11 คน ได้จ านวนบันทึกประจ าวัน จ านวน 22 ฉบับ ตั้งแต่เดือนสิงหาคม พ.ศ. 2559 
– ธันวาคม พ.ศ. 2559 ระยะเวลา 5 เดือน 

3. ก าหนดเกณฑ์ในการวิเคราะห์ปัญหาการเขียนภาษาไทยของนักศึกษาจีน ดังนี ้
3.1 เกณฑ์การวิเคราะห์ปัญหาการเขียนภาษาไทยของนักศึกษา 
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3.1.1 ปัญหาเรื่องการสะกดค า 
3.1.2 ปัญหาเรื่องการใช้ค า 
3.1.3 ปัญหาเรื่องการใช้ประโยค 
3.1.4 ปัญหาเรื่องการใช้ส านวน 
3.1.5 ปัญหาเรื่องการใช้ตัวเลข 
3.1.6 ปัญหาเรื่องการเว้นวรรคตอนและการใช้เครื่องหมายวรรคตอน 

   จากนั้นจึงน าเกณฑ์ดังกล่าวไปวิเคราะห์ผลงานการเขียนของนักศึกษา 
4. สรุปและอภิปรายผลการวิจัยแบบพรรณนาวิเคราะห์  

 
4. กำรวิเครำะห์ข้อมูล 
 เมื่อได้ข้อมูลจากสมุดบันทึกประจ าวันมาแล้ว ผู้วิจัยได้ด าเนินการวิเคราะห์การเขียนของ
นักศึกษาโดยพิจารณาตามเกณฑ์การวิเคราะห์ปัญหาการเขียนภาษาไทยของนักศึกษาที่ผู้ วิจัยสร้างข้ึน 
บันทึกลงในตารางเก็บข้อมูล หลังจากนั้นจึงน ามาเขียนสรุปผลและอภิปรายผลการศึกษาค้นคว้าแบบ
พรรณนาวิเคราะห์ 
 
สรุปและอภิปรำยผลกำรวิจัย 

1. สรุปผลกำรวิจัย 
     ผลการว ิเ คร าะห ์ป ัญหาการ เ ข ียนภาษาไทยของน ักศ ึกษาจ ีนจาก  Guangxi 
Agricultural Vocational College เมืองหนานหนิง มณฑลกว่างซี สาธารณรัฐประชาชนจีน 
จากบันทึกประจ าวันที่นักศึกษาเขียนตลอดระยะเวลาที่มาศึกษาในประเทศไทย พบปัญหาการเขียน 
6 ประเด็น ดังนี้ 

1.1 ปัญหำเรื่องกำรสะกดค ำ 
  ปัญหาเรื่องการสะกดค าของนักศึกษาจีนจาก Guangxi Agricultural 
Vocational College พบว่าสะกดค าไทยผิดทั้ง พยัญชนะ สระและวรรณยุกต์ รวมถึงการเขียน
ตัวอักษรขาดหายไป รายละเอียดดังนี้ 

1.1.1 ปัญหำเรื่องพยัญชนะ 
  นักศึกษาจีนเขียนพยัญชนะผิดทั้งพยัญชนะต้นและพยัญชนะท้ายหรือ
ตัวสะกด พยัญชนะต้นพบว่าสะกดผิดทั้งพยัญชนะต้นเดี่ยวและพยัญชนะต้นควบหรือตัวควบกล้ า    
ดังตัวอย่าง 
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              (1)  ปัญหำเรื่องพยัญชนะต้น 
    (1.1)  พยัญชนะต้นเดี่ยว 
   พยัญชนะต้นเดี่ยว คือ พยัญชนะที่เป็นตัวอักษรตัวเดียว 
ตัวอักษรที่นักศึกษาจีนมักเขียนผิด ได้แก่ ด ต ร บ ข ศ ส ก ล ดังตัวอย่าง 
   ดาว   เขียนผิดเป็น   ตาว   
       ตืน่นอน   เขียนผิดเป็น  ดืน่นอน 
       ร้อน   เขียนผิดเป็น   ล้อน 
       ชนบท   เขียนผิดเป็น   ชนปท     
   บ่อย ๆ   เขียนผิดเป็น   ป่อย ๆ 
       เข้าเรียน  เขียนผิดเป็น   เช้าเรียน 
                 นักศึกษา   เขียนผิดเป็น   นักสึกสา      
   รู้สึก   เขียนผิดเป็น   รู้ศึก       
                 เลกิเรียน   เขียนผิดเป็น   เริกเรียน 
       ไอศกรีม  เขียนผิดเป็น   ไอศกรีม 
    (1.2)  พยัญชนะต้นควบ (ตัวควบกล้ า) 
   พยัญชนะต้นควบคือตัวอักษรที่เป็นตัวควบกล้ า ตัวอักษรที่
นักศึกษาจีนมักเขียนผิด คือตัวควบกล้ า กร และ ปร ดังตัวอย่าง 
   กราบ   เขียนผิดเป็น   กลาบ      
     นมเปรีย้ว  เขียนผิดเป็น   นมเป้ียว 
    (2) ปัญหำเรื่องพยัญชนะท้ำยหรือตัวสะกด 
   นักศึกษาจีนเขียนพยัญชนะท้ายหรือตัวสะกดผิดใน 2 ลักษณะ คือ 
เปลี่ยนตัวสะกดจากตัวหนึ่งเป็นอีกตัวหนึ่งและเปลี่ยนจากมีตัวสะกดเป็นไม่มีตัวสะกด ดังตัวอย่าง 
   กิน  เขียนผิดเป็น  กิง  
   (เขียนตัวสะกดแม่กน เป็นตัวสะกดแม่กง)      
   อัญชัน   เขียนผิดเป็น   อังชัน     
   (เขียนตัวสะกดแม่กน เป็นตัวสะกดแม่กง)  
   ขอโทษ  เขียนผิดเป็น  ขอโทก  
   (เขียนตัวสะกดแม่กด เป็นตัวสะกดแม่กก)     
   มะตมุ   เขียนผิดเป็น  มะตงุ    
   (เขียนตัวสะกดแม่กม เป็นตัวสะกดแม่กง) 
   พักผ่อน  เขียนผิดเป็น   พักผ่อก  
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   (เขียนตัวสะกดแม่กน เป็นตัวสะกดแม่กก)  
   ซื้อ เขียนผิดเป็น ซื้น 
   (เขียนพยางค์ไม่มีตัวสะกดโดยจะต้องมีตัว “อ” ประกอบเข้าข้างท้าย 
เสมอ เป็นมาตราตัวสะกดแม่กน) 
   นอกจากนัน้ยังพบการเขียนค าที่มีตัวสะกดเปลี่ยนเป็นไม่มีตัวสะกด 
(การลดตัวสะกด) ได้แก่ พูด  เขียนผิดเป็น  ผู้ 
                       1.1.2 ปัญหำเรื่องสระ 
   นักศึกษาจีนมีปัญหาเรื่องการเขียนสระทั้งสระเดี่ยวและสระประสม 
เปลี่ยนจากสระสั้นเป็นยาว และเปลี่ยนจากสระยาวเป็นสั้น ดังตัวอย่าง 
                 (1)  ปัญหาการเปลี่ยนสระสั้นเป็นสระยาว 
             ตื่นเต้น    เขียนเป็น   ตื่นแต้น    (เปลี่ยน สระเอ เป็น สระแอ) 
             รัชกาล    เขียนเป็น   รำชกาล    (เปลี่ยน สระอะ เป็น สระอา) 
                                  กลางวัน  เขียนเป็น   กลางวำน   (เปลี่ยน สระอะ เป็น สระอา) 
            (2)  ปัญหาการเปลี่ยนสระยาวเป็นสระสั้น 
                                  แต่งงาน   เขียนเป็น  เต่งงาน   (เปลี่ยน สระแอ เป็น สระเอะ) 
                                  จีน   เขียนเป็น   จิน   (เปลี่ยน สระอี เป็น สระอิ) 
                                  ปู่   เขียนเป็น   ปุ่    (เปลี่ยน สระอู เป็น สระอุ) 
                                  กำรบ้าน  เขียนเป็น   กันบ้าน (เปลี่ยน สระอา เป็น สระอะ) 
   1.1.3 ปัญหำเรื่องวรรณยุกต์  
   นักศึกษาจีนมีปัญหาเรื่องการเขียนวรรณยุกต์ 2 เรื่อง คือ การเขียนรูป
วรรณยุกต์ผิดและการเขียนต าแหน่งวรรณยุกต์ผิด ดังตัวอย่าง 

(1) การเขียนรูปวรรณยุกต์ผิด 
            จากการวิเคราะห์การเขียนภาษาไทยของนักศึกษาจีนพบว่านักศึกษา
จีนเขียนรูปวรรณยุกต์ผิดจากวรรณยุกต์รูปหนึ่งเป็นวรรณยุกต์อีกรูปหนึ่ง ดังตัวอย่าง 
 
            แม้ว่า   รูปวรรณยุกต์โท  เขียนผิดเป็น  แม่ว่า  รูปวรรณยุกต์เอก 
            ตอนเช้า  ไม่มีรูปวรรณยุกต์  เขียนผิดเป็น  ต้อนเช้า   รูปวรรณยุกต์โท 
            หนึ่งครั้ง  รูปวรรณยุกต์โท   เขียนผิดเป็น  หนึ่งครั่ง  รูปวรรณยุกต์เอก 
            ง่วง       รูปวรรณยุกต์เอก   เขียนผิดเป็น  งวง    ไม่มีรูปวรรณยุกต์ 
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(2) การเขียนต าแหน่งของวรรณยุกต์ผิด 
ผลการวิเคราะห์พบว่านักศึกษาจีนเขียนต าแหน่งของวรรณยุกต์ไม่ 

ถูกต้องตรงตามความหมายของค า บางครั้งปรากฏการเขียนวรรณยุกต์บนตัวอักษรที่ใกล้เคียง กับ
ตัวอักษรที่ถูกต้อง ดังตัวอย่าง ก๋วยเตีย๋ว (สระอัวลดรูป โดยตัด  ั ในพยางค์ที่มีตัวสะกด) นักศึกษาจะ
เขียนไม้จัตวาที่ต าแหน่งตัว ว เป็น กว๋ยเตี๋ยว 
   1.1.4 ปัญหำเรื่องกำรเขียนตัวอักษรขำดหำยไป 
    จากการวิเคราะห์พบว่านักศึกษาจีนเขียนตัวอักษรไทยขาดหายไปทั้ง
ตัวอักษรที่ปรากฏในต าแหน่งพยัญชนะต้นและพยัญชนะท้าย ดังตัวอย่าง 
   สี่คน   เขียนผิดเป็น   สี่ค       (ตัวสะกด น  หายไป)   
   ชีวิต   เขียนผิดเป็น     ชีวิ (ตัวสะกด ต  หายไป)   
   คิดถึง   เขียนผิดเป็น     คิถึง      (ตัวสะกด ด  หายไป)   
                    ตอนเย็น (อ)ยำกไปกินเนื้อย่างและสุกี้         (พยัญชนะ อ  หายไป)   
   1.2  ปัญหำเรื่องกำรใช้ค ำ 
     ปัญหาเรื่องการใช้ค าของนักศึกษาจีนจาก Guangxi Agricultural Vocational 
College  พบว่าการใช้ค านาม ค ากริยา ค าบุพบท ค าสันธานและค าลักษณนามไม่ถูกต้อง พบการใช้
ค าต่างระดับในการเขียน ปัญหาเรื่องการวางต าแหน่งของค าในประโยคและปัญหาการใช้ค าศัพท์
ภาษาอังกฤษแทนค าภาษาไทย รายละเอียดดังนี้ 
   1.2.1 การใช้ค านามไม่ถูกต้อง 
   ค านาม คือ ค าบอกช่ือคน สัตว์ สิ่งของ เป็นค าที่ใช้เรียกสิ่งที่ เป็นรูปธรรม เช่น 
คน สัตว์ บ้านเมือง และสิ่งที่เป็นนามธรรม เช่น อ านาจ บาป บุญ ใจ ผลการวิเคราะห์พบว่านักศึกษา
จีนยังใช้ค านามในประโยคไม่ถูกต้อง ดังตัวอย่าง 
   เราออกไปเที่ยว ถึง แปดโมงเย็น ก็กลับมา   
   จากตัวอย่างค าบอกเวลา “แปดโมงเย็น” ไม่ถูกต้อง ต้องใช้ว่า “สองทุ่ม” หรือ 
“ยี่สิบนาฬิกา” จึงจะถูกต้อง 
   ไปนั่งดูพระอาทิตย์ตก มีไดร์เป่ำผมเย็น ๆ  
   จากตัวอย่างควรเปลี่ยนค านาม “ไดร์เป่าผม” เป็นค าว่า “ลม” จึงจะถูกต้อง 
   ตอนบ่ายพวกเราท าตัวนักศึกษำ  
   จากตัวอย่างค าว่า “ตัวนักศึกษา” ไม่ถูกต้อง ต้องใช้ค าว่า “บัตรนักศึกษา” 
   หมาเป็นคนที่ซื่อสัตย์ 
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   จากตัวอย่างประโยคนี้ควรใช้ค าว่า “หมา” หรือ “สุนัข” แทนค าว่า “คน” เป็น
การใช้ค าผิดข้อเท็จจริงโดยการน าค าที่มีความหมายไม่สัมพันธ์กันตามความเป็นจริงมาประกอบกนัเปน็
ประโยค 
   1.2.2 การใช้ค ากริยาไม่ถูกต้อง 
   ค ากริยา คือ ค าที่แสดงอาการของนามหรือสรรพนาม จากการวิเคราะห์พบว่า
นักศึกษาจีนยังใช้ค ากริยาในประโยคไม่ถูกต้อง ดังตัวอย่าง 
   แม่ของเขาหนุ่มมาก ๆ   
   จากตัวอย่างแม่เป็นเพศหญิง จึงต้องใช้ค าว่า “สาว” แทนค าว่า “หนุ่ม” 
   บ่ายสองโมงบรรลุเมืองไทย   

 จากตัวอย่างควรใช้ค าว่า “ถึง” แทนค าว่า “บรรลุ” เพื่อให้มีความหมายว่า  
มาถึง 
   เพี่อนผู้ชายซื้อดอกกุหลาบสีขาวส่งให้พวกเรา  
   จากตัวอย่างควรใช้ค ากริยา “มอบ” แทนค าว่า “ส่ง”  
   เพื่อนไทยท าขนมให้หนู หนูรู้สึกตกตะลึง 
   จากตัวอย่างควรใช้ค าว่ากริยา “ดีใจ” แทนค าว่า “ตกตะลึง” เนื่องจากตก
ตะลึง มีความหมายว่า ตกใจจนพูดไม่ออก แสดงอาการงงงัน (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 420) 
   อาจารย์สอนเราท าดอกไม้ เราแขวนไว้ที่หน้าอก  
   จากตัวอย่างควรใช้ค าว่า “ติด” แทนค าว่า “แขวน”  
   1.2.3  การใช้ค าบุพบทไม่ถูกต้อง 
   ค าบุพบท คือ ค าที่ใช้น าหน้านามหรือสรรพนามหรือกริยาเพื่อบอกว่ามีหน้าที่
เป็นอะไร ผลการวิเคราะห์พบว่านักศึกษาจีนยังใช้ค าบุพบทในประโยคไม่ถูกต้อง ดังตัวอย่าง 
   ครูผูกเชือกให้มือของพวกเรา    
   จากตัวอย่างค าว่า “ให้” ไม่ใช้ค าบุพบท แต่เป็นค ากริยา ควรเปลี่ยนเป็นค าว่า 
“ที่” จงึจะถูกตอ้ง เปลี่ยนรูปประโยคเป็น ครูผูกเชือกที่มอืของพวกเรา 
   1.2.4 การใช้ค าสันธานไม่ถูกต้อง 
   ค าสันธาน คือ ค าที่ใช้เช่ือมประโยคหรือข้อความให้สละสลวย ผลการวิเคราะห์
พบว่านักศึกษาจีนใช้ค าสันธานในประโยคไม่ถูกต้อง ดังตัวอย่าง 
   เพื่อนไทยพูดเดือนพฤศจิกายนให้หนูไปเรียนมวยไทย 
   จากตัวอย่างหลังค าว่า “พูด” ต้องมีค าสันธาน “ว่า” เพื่อบ่งช้ีว่าเป็นประโยค
ความซ้อนแบบวิเศษณานุประโยค 
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   1.2.5 การใช้ค าลักษณนามไม่ถูกต้อง 
   ค าลักษณนาม คือ ค านามที่ใช้บอกลักษณะ ผลการวิเคราะห์พบว่านักศึกษาจีน
ใช้ค าลักษณนามในประโยคไม่ถูกต้อง ที่พบมากคือ การไม่ใส่ลักษณนาม การสลับลักษณนามกับค า
บอกจ านวน ดังตัวอย่าง 
   ฉันเห็นหน่ึงเด็กเป็นผู้ชาย น่ารักมาก ๆ  
   จากตัวอย่างควรใช้ว่า ฉันเห็นเด็กผู้ชำยหน่ึงคน น่ารักมาก ๆ 
   พวกเราเรียนตัวอักษรภาษาไทย 44  
   จากตัวอย่างควรใช้ว่า พวกเราเรียนตัวอักษรภาษาไทย 44 ตัว 
   ฉันซื้อบำงผลิตภัณฑ์ดูแลผิว  
   จากตัวอย่างควรใช้ว่า ฉันซื้อผลิตภัณฑ์ดูแลผิวบำงตัว 
   อาจารย์เลือกพวงมโหตรสำมที่ดีที่สุด  
   จากตัวอย่างควรใช้ว่า อาจารย์เลือกพวงมโหตรสำมพวงที่ดีที่สุด 
   เราไปนั่งเรือ สองคนน่ังหน่ึงเรือ  
   จากตัวอย่างควรใช้ว่า เราไปนั่งเรือ สองคงนั่งเรือหน่ึงล ำ 
   1.2.6 การใช้ค าต่างระดับ 
          การใช้ค าต่างระดับ คือ การเลือกใช้ค าที่มีความหมายเดียวกันแต่แตกต่างเรื่อง
ระดับภาษาในประโยคหรือในข้อความเดียวกัน ส่งผลให้ประโยคหรือข้อความดังกล่าวนั้นมีความ
บกพร่องในการใช้ภาษา จากการวิเคราะห์พบว่าการเขียนบันทึกประจ าวันของนกัศึกษาจีนส่วนใหญใ่ช้
ระดับภาษาปากแต่นักศึกษาบางคนใช้ภาษาเขียนร่วมด้วย ดังตัวอย่าง 
   เราไปนั่งเรือ สบายดี ภูมิทัศน์ สวยนะ   
   จากตัวอย่างควรใช้ว่า เราไปนั่งเรือ สบายดี ทิวทัศน์ สวยนะ   
   วันน้ีมีอาหารอุดม (มาก) 
   จากตัวอย่างควรใช้ว่า วันน้ีมีอาหารมำก 
   เที่ยงอาจารย์เชิญเราทานข้าว (ให้) 
   จากตัวอย่างควรใช้ว่า เที่ยงอาจารย์ให้เราทานข้าว  
   1.2.7 การวางต าแหน่งของค าในประโยค 
   การวางต าแหน่งของค าในประโยคของภาษาไทยและภาษาจีนมีความแตกต่าง
กัน กล่าวคือ ภาษาไทยกรรมตรงอยู่หน้ากรรมรองแต่ภาษาจีนกรรมรองอยู่หน้ากรรมตรง ดังนั้นในการ
เรียงประโยคภาษาไทยนั้นนักศึกษาจีนอาจสับสน ดังตัวอย่าง 
   กินอาหารเช้าแล้วก็ไปกับใบบัวท ำกำรบ้ำน (ไปท าการบ้านกับใบบัว) 
   จากตัวอย่างควรใช้ว่า กินอาหารเช้าแล้วก็ไปท ำกำรบ้ำนกับใบบัว 
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   อาจารย์ให้พวกเราอย่ำงจริงจังฟัง  
   จากตัวอย่างควรใช้ว่า อาจารย์ให้พวกเราฟังอย่ำงจริงจัง 
   สองทุ่มตกฝน  (ฝนตก) 
   จากตัวอย่างควรใช้ว่า สองทุ่มฝนตก 
   เธอส่งให้หนูขนม  หนสู่งให้เธอมำม่ำ  
   จากตัวอย่างควรใช้ว่า เธอให้ขนมหนู หนูให้มำม่ำเธอ 
   เธอส่งให้หนูผลไม้  
   จากตัวอย่างควรใช้ว่า เธอให้ผลไม้หนู 
   วันน้ีเป็นประเทศจีนเทศกำลไหว้พระจันทร์  
   จากตัวอย่างควรใช้ว่า วันน้ีเป็นเทศกำลไหว้พระจันทร์ของประเทศจีน 
   1.2.8 การใช้ค าทับศัพท์ภาษาอังกฤษแทนค าไทย 
   ผลการวิเคราะห์ข้อมูลพบการใช้ค าทับศัพท์ภาษาอังกฤษแทนค าไทย ทั้ง ๆ ที่มี
ค าไทยใช้ได้ตามปกติ ดังตัวอย่าง 
   ที่ big c มีคนมากมายในการช็อปป้ิง (ซื้อของ) 
   พรุ่งนี้พวกเราได้หยุดฮอลิเดย์ (วันหยุดสุดสัปดาห์) 
   หนูเข้าใจพ่อรักหนู แต่พ่อไม่รู้เอ็กซ์เพรสยังไง (แสดง) 
   หนูกับปรียาพรไปห้องสมุดท า PPT วันลอยกระทง (งานน าเสนอ) 
   ตอนเย็นฝนตกและทันเดอร์ (ฟ้าร้อง) 
   ช่วงบ่ายพวกเราไปไชน่ำทำวน์ (เยาวราช) 
   วันน้ีเราไปวัดภูเขาทอง ไดรว์เวอรบ์อกเราว่าค่ารถสองร้อยบาท (คนขับรถ) 
   เราอยู่ในหอพักดูทีวี (โทรทัศน์) 
       1.3 ปัญหำเรื่องกำรใช้ประโยค 
   ปัญหาเรื ่องการใช้ประโยคของนักศึกษาจีนจาก Guangxi Agricultural 
Vocational College  พบการเขียนที่เป็นกลุ่มค าท าให้ขาดความชัดเจน การเขียนประโยคที่ขาด
ความสมบูรณ์ การวางส่วนขยายในประโยคไม่ถูกต้อง รายละเอียด ดังนี้ 
   1.3.1  กำรเขยีนเป็นกลุ่มค ำท ำให้ขำดควำมชัดเจน  
   ปัญหาที่พบเรื่องของการใช้ประโยคที่นักศึกษาจีนผิดมาก คือ การเขียน
เป็นวลีหรือกลุ่มค า เช่น ดอกไม้บนโต๊ะ (ขาดภาคแสดง)  ขนมในกล่อง (ขาดภาคแสดง) 
   1.3.2 กำรเขียนประโยคท่ีขำดควำมสมบูรณ์ 
   ค าส าคัญที่พบว่าขาดบ่อยครั้ง คือ ค ากริยา ค านามและค าบุพบทซึ่งเป็น
ส่วนส าคัญของประโยค ดังตัวอย่าง 
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   อาจารย์ชมพวกเรา  ø ความสุขมาก ๆ  (ขาดกริยา) 
   ควรใช้ว่า อาจารย์ชมพวกเรา (มี) ความสุขมาก ๆ   
   หนูอยาก ø ประสบการณ์นวดไทย  (ขาดกริยา) 
   ควรใช้ว่า อาจารย์ชมพวกเรา (มี) ความสุขมาก ๆ   
   วันน้ีเรียนถักเชือกจีน หนูเป็นคนจีนแต่หนู ø ไม่เป็น (ขาดกริยา) 
   ควรใช้ว่า วันน้ีเรียนถักเชือกจีน หนูเป็นคนจีนแต่หนู(ท ำ)ไม่เป็น 
   วันน้ี ø งานเลี้ยง ø บ้าน (ขาดกริยา, บุพบท) 
   ควรใช้ว่า วันน้ี (มี) งานเลี้ยง (ท่ี) บ้าน 
   หนู ปรียาพร ลลิตา อาภารัตน์ แสดง ø วันเกิด สนุกมาก (ขาดค านาม) 
   ควรใช้ว่า หนู ปรียาพร ลลิตา อาภารัตน์ แสดง (ฉำกงำน) วันเกิด สนุกมาก 
   เที่ยงหนูกับเพื่อน ø ไทยไปโรงอาหารกินข้าว (ขาดค านาม) 
   ควรใช้ว่า เที่ยงหนูกับเพื่อน (คน) ไทยไปโรงอาหารกินข้าว 
   วันน้ีนักศึกษาไหหล าไป ø  วีซ่า (ขาดกริยา) 
   ควรใช้ว่า วันน้ีนักศึกษาไหหล าไป (ต่อ) วีซ่า 
   1.3.3 วำงส่วนขยำยในประโยคไม่ถูกต้อง 
   การวางส่วนขยายในประโยคที่พบบอ่ย คือ การวางค าขยายผิดที่ ท าให้
การสือ่ความไม่สมบูรณ์ ดังตัวอย่าง 
   ตอนเช้ากินแล้วอำหำรเชำ้ก็ไปเข้าเรียน  
   ควรใช้ว่า ตอนเช้ากินอำหำรเช้ำแล้วก็ไปเข้าเรียน 
   ฉันและปรียาพรกินค่ัวข้ำวโพด   
   ควรใช้ว่า ฉันและปรียาพรกินข้ำวโพดค่ัว 
   วันน้ีอีกไปเท่ียว  
   ควรใช้ว่า วันน้ีไปเท่ียวอีก 
   พวกเราไปแม่น้ ำเจำ้พระยำเดินเล่น  
    ควรใช้ว่า พวกเราไปเดินเล่นท่ีแม่น้ ำเจ้ำพระยำ 
      1.4 ปัญหำเรื่องกำรใช้ส ำนวน 
   ส านวน คือ ถ้อยค าหรือข้อความที่เรียบเรียงขึ้น มีความหมายไม่ตรงตามตัวหรือมี
ความหมายอื่นแฝงอยู่ ปัญหาเรื่องการใช้ส านวนของนักศึกษาจีนจาก Guangxi Agricultural 
Vocational College พบการแปลส านวนจากภาษาต่างประเทศ คือ ภาษาจีน และการใช้ส านวนผิด   
ดังตัวอย่าง 
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   1.4.1 ส านวนที่แปลมาจากภาษาต่างประเทศ   
   วันน้ีจ านวนมากของเสื้อผ้าเปียกหลังฝนตก 
          1.4.2 ใช้ส านวนผิด 
   เธออ้วนเหมือนแมว 
   1.5. ปัญหำเรื่องกำรใช้ตัวเลข 
           ปัญหาการใช้ตัวเลขที่พบ คือ การเขียนเลขไทยผิด เช่น เขียนสับสนกันระหว่าง
เลข ๗ และเลข ๙ การไม่เขียนตัวเลข และการเขียนตัวเลขไม่ถูกต้องและไม่สวยงาม 
 
   1.6  ปัญหำเรื่องกำรเว้นวรรคตอนและกำรใช้เครื่องหมำยวรรคตอน 
   ปัญหาเรื่องการเว้นวรรคที่พบ คือ นักศึกษาจีนเขียนโดยไม่เว้นวรรคตอน 
นอกจากนั้นยังเว้นวรรคผิดและใช้เครื่องหมายวรรคตอนผิด ดังตัวอย่าง 
   1.6.1 การเว้นวรรคผิด  
   การเว้นวรรคผิด คือ การเว้นวรรคในต าแหน่งที่ไม่ถูกต้อง 
   กินอำ//หำรเช้ำแล้วก็ไปห้องเรียน 
   ผมหาร้านที่บรร//ยำกำศดีไม่ได้เลย 
   1.6.2  การใช้เครื่องหมายวรรคตอนผิด 
   การใช้เครื่องหมายวรรคตอนผิด คือ การใช้ผิดหลักเกณฑ์ เช่น เครื่องหมายไม้
ยมก ไม่ใช้ในค าซ้ า เครื่องหมาย ฯลฯ ไม่ใช้ละข้อความข้างท้ายที่อยู่ในประเภทเดียวกัน และปรากฏ
การเขียนเครื่องหมายวรรคตอนผิด เช่น เขียนเครื่องหมายอัญประกาศผิด เป็นต้น 
 2.  อภิปรำยผลกำรวิจัย 
     ทักษะการเขียนเป็นทักษะที่มีข้อจ ากัดค่อนข้างมาก ส่งผลให้นักศึกษาจีนไม่สามารถสื่อ
ความโดยใช้ทักษะการเขียนได้ดี เท่ าที่ ควร  ประกอบกับการ เรียนภาษาไทยซึ่ ง ถือ ว่าเป็น
ภาษาต่างประเทศนั้นนักศึกษาจีนใช้เวลาเรียนเพียงไม่นาน ท าให้ทักษะการใช้ภาษาโดยเฉพาะการ
เขียนยังไม่ดีเท่าที่ควร ปัญหาที่พบไม่ว่าจะเป็นปัญหาเรื่องการสะกดค า การใช้ค า การใช้ประโยค การ
ใช้ส านวน การใช้ตัวเลข การเว้นวรรคตอนและการใช้เครื่องหมายวรรคตอน ล้วนเป็นปัญหาที่ผู้เรียน
ภาษาไทยเป็นภาษาที่สองต้องพบเจอเนื่องจากเป็นปัญหาพื้นฐานในการเขียน ดังที่ชนิกา  ค าพุฒ 
(2545: บทคัดย่อ) ได้ศึกษาการใช้ภาษาไทยของนักศึกษาจีนวิชาเอกภาษาไทย ช้ันปีที่ 4 สถาบันชน
ชาติยูนนาน สาธารณรัฐประชาชนจีน พบความบกพร่องด้านการเขียน กล่าวคือ การเขียนพยัญชนะ
ต้นผิดมากที่สุด รองลงมาคือ การเขียนพยัญชนะท้ายผิด การเขียนสระผิด ทั้งการเขียนสระเสียงยาว
เป็นสระเสียงสั้น และสระเสียงสั้นเป็นสระเสียงยาว สระประสมเป็นสระเดี่ยว เรื่องการใช้ประโยค พบ
การใช้ค าไม่ถูกต้องตามความหมายและหน้าที่  การใช้ค าเกิน การขาดค าและการเรียงค าเข้าประโยค
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ไม่ถูกต้อง นอกจากนั้นปัญหาเรื่องการเขียนยังปรากฏในผู้เรียนชาวไทย ซึ่งมีประเด็นในการเขียนผิด
คล้ายคลึงกับชาวต่างชาติ ดังที่ ทัศนีย์ ทานตวณิช (2558: 1) ได้ศึกษาข้อผิดพลาดในการเขียนเชิง
วิชาการของนิสิตสาขาวิชาภาษาไทย มหาวิทยาลัยบูรพา พบข้อผิดพลาดด้านการใช้ภาษา ได้แก่ การ
เขียนสะกดค า การใช้ค า การเขียนประโยค การเขียนย่อหน้า การใช้เครื่องหมายวรรคตอนและตัวเลข 
 นอกจากนั้นอิทธิพลที่ส่งผลต่อการเขียนของผู้เรียนชาวต่างชาติ นั่นคือ อิทธิพลของภาษาแรก
ที่มีต่อภาษาที่สอง หรืออิทธิพลของภาษาแม่ นั่นคือ ภาษาจีนที่มีอิทธิพลต่อการเขียนภาษาไทย ซึ่ ง
เป็นภาษาที่สอง สอดคล้องกับที่ชนิกา  ค าพุฒ (2545: 122) กล่าวว่า หน้าที่ของการเขียนค าเข้า
ประโยคพบข้อบกพร่องเกี่ยวกับอิทธิพลภาษาแรกที่ถ่ายทอดสู่ภาษาที่สอง กล่าวคือ ต าแหน่งของ
กรรมรองกรรมตรงในประโยคภาษาจีนต่างกับประโยคภาษาไทย คือ ภาษาไทยกรรมตรงอยู่หน้ากรรม
รอง ส่วนภาษาจีนกรรมรองอยู่หน้ากรรมตรงเสมอ ดังนั้นเมื่อนักศึกษาเขียนประโยคโดยมีกรรมตรง
และกรรมรองในประโยคจึงเขียนประโยคเหมือนภาษาจีน 
 
ข้อเสนอแนะจำกกำรวิจัย 

1. ควรน าผลการวิจัยนี้ไปสร้างแบบฝึกหรือชุดการเรียนเพื่อแก้ไขปัญหาการเขียนของ
นักศึกษาจีน 

2. ควรศึกษาปัญหาการเขียนของนักศึกษาจีนที่มาจากสถาบันการศึกษาอื่น ๆ เพื่อน ามาใช้
เป็นแนวทางในการพัฒนาการจัดการเรียนการสอนของหลักสูตรให้มีประสิทธิภาพย่ิงข้ึนต่อไป 

3. ควรศึกษาปัญหาการอ่านภาษาไทยของนักศึกษาชาวจีนเพื่อน ามาใช้เป็นแนวทางในการ
จัดการเรียนการสอนรายวิชาในหลักสูตรที่มุ่งเน้นทักษะการอ่านเป็นส าคัญ 
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